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MOTEHLIAJ BIJIIHTBI3MY B HABYAHHI IHO3EMHUX MOB VY 3BO

Caenko H. B., Co3ukina I'. C., KoBajenko A. B.
XapkiBcbKHi HAlliOHAJILHUH ABTOMOOITbHO-10POsKHil YHIBepcHTET

Anomauia. Y cmammi uznaueHo nomeHyian OiniHegismy K (YHKYIOHYBAHHA 080X MOBHUX MA KYlb-
MYPHUX KOO8 Y C8I0OMOCMI IHOUBIOA, 3A3HAYEHO HA HEOOXIOHOCMI NEPeOCMUCIEHHS 020 3HAYEHHS 8
HABYAHHI [HO3eMHUX M08. Buxnaoaui iHO3eMHUX MO8 NOBUHHI MAMU Y CBOEMY POZNOPAONCEHHI Nepesi-
PeHi Memoou payioHAIbHO20 BUKOPUCMAHHS DINIH2BI3MY MA MONCAUBICMb 8UOUPAMU, AKI 3 HUX CRpUsL-
MUMYMb OOCACHEHHIO OC8IMHbLOI Memu 8 KOHKpemHill ayoumopii ma it KyiomypHomy KoHmekcmi. Bupi-
WanvHe 3HAYeHHsl 8 NPoYeci pO3yMIHHA THUWOT MO8U Mac nepexaad. IIpukiadom BUKOPUCMAHNS NepeK-
a0y PIOHOI MOB0I0 € NAPANeNbHUll MeKCM SIK MeKCM OOHIE MOBOH ma U020 Nepekido HULOH.
Hasedeno npukiad suxopucmauts napaneibHo2o nepekiadanHs 8 OUCMAHYIIHOMY HABYAHHI IHO3eMHOT

moeu 6 3BO.
Knwuoei cnoesa:
niozomoeka.

Beryn

OcTanHIM YacoM 3IiHCHIOIOTECS CTIpoOu 00-
IPYHTYBaHHS IIepeBar OUTIHTBI3MY i 4ac HaB-
YaHHS 1IHO3€MHOT MOBH, TOOTO BUKOPUCTaHHS Pi-
nmHO1 MOBH (PM) pa3soM 3 BUKOPHCTaHHSAM iHO3€-
MmHoOi (IM) y mporieci iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH.

EdextuBHicTh BukopucTaHus jumie IM y ii
BUKJIJIaHHI HE MIATBEPPKEHO >KOJIHUMHU JOCIIi-
JoxeHHsMH [ 1]. [ xoua momiTrka BUKOPUCTaHHS B
HaBYAIBHOMY TPOIIECi JIMIIe MOBH, IO BHBYA-
€THCSI, BUKOPUCTOBYEThCS B 0araTboxX HaBYallb-
HUX 3aKJIajaXx B yChOMY CBIiTy, apryMeHTH Ha ii
KOPHUCTbH y KpalloMy BUIIAJIKy HE JOBEZEHi [2, C.
174], a B ripmomMy — MKiAJIKBI Ta HECITPOMOXKHI
[3].

Ha Bukopucranni nmume IM y ii Buxiagansi
KaTeropuyHo Hamounsras M. bepnunp — 3aCHOB-
HUK BiJIOMOI Mepexi MOBHHX Kl [4]. 3 Toro
yacy piJiHa MOBa Y4HIB «po3risigaiacs siK BUTHA-
HEllb MaiKe y BCIX MOJHHUX «TYyYHHX» TEOpisiX
BUKJIaZAaHHA MOB 20-r0 cTOmTTsD» [5].

I came Takmi maxig 4O HaBYaHHS MOB HOCI
nponaryeTbest 0araTbMa METOIMCTaMU K JI0TMa
y BHKJIQJIaHHI IHO3eMHUX MOB.

B ocHoBi Metomuku M. bepnuis nexuTh
crpoOa 3poOUTH BUBYEHHS MOBH SIKOMOTA O1ITBIII
TPUPOJTHAM: KOJHOTO MAIIMHHOTO TepeKiia-
JIAHHS, JKOJTHOTO JIPYKOBAHOTO CIIOBA, SIKHAWMe-
HILIE «TPEHYBaHb» 1 MUTTEBA y4yacTb y «peajib-
Hil» JisUTEHOCTI. ABTOpP METOJIUKY 3a3HAYaB , 110
BCE, IO MOTPIOHO 3pOOUTH BUKIIAIa4YeBl — II€ 3a-
JYYUTH YYHIB O KOMYHIKaTUBHOI B3a€MOJii, a
NPUPOAHI TPOLECH HaBYaHHS 3poOiATh Bce
iame. IIpoTe 3'IBIAIOTHCS AOCTIIKECHHS, Y STKHX,
3 OHOT'0 OOKY, TaKH¥ MiAX1 Aeaaii OijbIie mi-
JaeThCsl  KpUTHLI, a 3  IHmOro OOKy,

OiniHesizM, NAPANENbHUNL NepeKiao,

cmyOoeHmu  yHigepcumemy, HUOMOBHA

MPOTOHYIOTHCS aJbTEPHATHBHI IMiXOMH, 3aCHO-
BaHi Ha i/1ei OUTIHTBI3MY.

Anani3 myoJikanii

[lepeBarn Bukopuctanas PM Ta OiniHrBamh-
HOTO HaBYaHHS JOCHIKYBalUCh YypoOOTax
B. byukama ta [I. Kannsemna [6], M. Myxanuau
[7], IT. He#irmaa [8], I'. Xomna Ta I'. Kyka [9].
[lcuXomHTBICTHIHUM  OOTPYHTYBaHHSM  TiIlo-
TE3H, 110 OIIIHIBI3M Ma€ MO3UTHUBHE 3HAYECHHS B
JIOCSTHEHHI HABYaJBHOTO PE3YJbTaTy, € JOCIi-
mxenHa C. Kpamena [10]. IIpuiiomn BUKOpHC-
TaHHS OUTIHIBi3MY B HaBUAIBHIN NisTIBHOCTI PO-
3MIS1Ia0THCA B poboTax [1; 5].

MeTta Ta IOCTAHOBKA 3aBIaHHA

Mera Ta 3aBJaHHS CTATTI — JOCIIIATH €BOJIIO-
11i}0 TIOTJISI/IIB HA BUKOPUCTAHHS PiTHOI MOBH IIijI
4yac HaBYaHHS i1HO36MHOI MOBH, BU3HAYUTH TIEpe-
Baru OiTHTBI3MY, IPOAHAII3yBATH JIESIKI METOIH
BUKOPUCTaHHS PiIHOT MOBH B IHIIOMOBHI# MijI-
TOTOBIIi CTYJICHTIB Ta OIUCATH JOCBiJ BUKOPHC-
TaHHS MapaJieIbHOTO MEePeKIIaaHHs TIij] 4ac Ha-
BYAHHS CTYJICHTIB aHTITIHCHKOT MOBH.

Buxopucranas norenuiany 6imiHrBizmMy min
yac HAaBYaHHS iHo3eMHHUX MOB Y 3BO

Mertoiu HaB4YaHHS 3 BUKOpUCTaHHAM PM 1o-
3BOJISIIOTH BUKJIA/la4yaM BUKOPUCTOBYBATH JIEKCH-
YHO HACUYCHI aBTEHTUYHI TEKCTH Ha TIOYaTKOBUX
eramax HaBYaHHS I (OPMYBaHHS BEIHKOTO
CJIOBHUKOBOTO 3aIiacy.

Y meronuti Bukiananss IM HasiBHe Oe3nepe-
YHE MPUITYIICHHS, 110 HaWKpamui CcIocio BH-
BYATH Ta BUKJIAIaTH aHTJIIICHKY MOBY — I1€ BUKO-
puctanns aume IM. Ile npunyieHHs BUpaxeHo
B TIOBHi 3a00pOHI BUKOPUCTaHHS PiTHOI MOBH
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Y4YHIB Y JESKUX HaBYAJHHHUX 3aKJIaZaX Y BCbOMY
cBiti [7, €. 64-77].

OpHak OCTaHHIM YacOM TaKW{ MiAXif Bce 4a-
CTIIIIe i ITA€THCS CYMHIBY, 3MIHCHIOETHCS aHAITI3
METO/IiB BUKJIaIaHHS, SIKi BCE YACTIIIIEe PO3TJIs/ia-
I0Th 3B'SI30K MOBH, 110 BUBYAETHCS, 3 P1IHOO MO-
BOIO y4HiB [9].

B. Bynkawm i JI. Kanasenn [6], mocninoBHi 3a-
XUCHHKH BUKOPHCTaHHS PiJIHOI MOBU INPH HaB-
YaHHI 1HO3€MHOI, HAIOJATAIOTh Ha KapIuHAIb-
HOMY TI€pEOCMUCIICHHI METOAOJIOTI] BUKIaJaHH
IM i3 BUKOpUCTaHHSIM PiTHOT MOBH.

JlocmimHUKY BBaXKarOTh, 0 PM BapTo BHKO-
PUCTOBYBATH PETYISPHO, CHCTEMAaTUIHO 1 B THX
BUINAJKaX, J¢ Lie AopeuHo. Bukimamauam BapTo
MaTH y CBOEMY PO3NOPSHKEHHI HaOip OHOMOB-
HUX 1 IBOMOBHHX IIEPEBIPEHUX METOJIB, i CAMHUM
BUpINIYBaTH, SIKi 3 HUX BUKOPHCTOBYBATH IS
JIOCSITHEHHSI OCBITHBOT METH B KO)KHOMY KOHKpE-
THOMY BUTIAJIKY.

[lepexmagy pigHOIO MOBOIO Ta TMOSICHECHHS
HE0 OLNBII TOYHI, HDK OLIBIIICTE OJHOMOBHHUX
«ep3a1-MeTO/IiBY, SIKi IPOTIOHYIOThCS YUHSIM (Ha-
MIPUKIIA]], HOBA JIEKCHKAa B OJTHOMOBHUX Kypcax
9acTO MOSICHIOETHCS BHUCJIOBIIIOBAHHSAMU, IO Mi-
CTATH 0arato J0JJaTKOBUX He3HANOMUX CTiB). Sk
BIIYYHO 3ayBaXXylOTb JTOCIITHUKH, «PiITKAHA MOB-
HUH CYII, IO TPOTIOHYETHCS CYYaCHUM YUHSM, —
1 1[iHa, CTIaueHa 3a Tady Ha BUKOPHUCTaHHS Pi-
JIHOT MOBMY [6].

VYuHi, sIKi BUBUAIH HE3HAOMY JIEKCHKY 32 JIO-
MOMOTOI0 TIEPeKIIaJaHHs, JeMOHCTPYIOTh Kpallli
pe3ysbTaTH MijJ 4ac TECTyBaHHS 3HAHb, HIXK Ti,
SKi BUBYAIIM JIEKCUKY 32 JOIOMOTOI OJIHOMOB-
HUX MOSICHEHb.

I1. Hetimn, y3araabHIOYH JOCTIKSHHS, AKi
MOPIBHIOKOTH €PEKTUBHICTh CTpaTeriii HaBYaHHS
JIEKCUKH, 3a3Hadae€, 10 TepeKia]] HE3MIHHO €
«Halie()EKTUBHIIIUMY CIIOCOOOM TOIIOBHEHHS
CJIOBHUKOBOTO 3amacy [8].

PM — ne ¢pyHgamMeHT, Ha SIKOMY Ma€ IPYHTY-
BaTHUCA OyIb-SKE IMOJATbINE BUBYCHHS MOBH, 1 HE
TIJIBKY TOMY, 110 BiH 3a0e€3Meuye MBUIAKUH 10C-
TyN JIO CEMaHTH3allii HOBHX 3HA4YeHb, & i TOMY,
IO 1€ «YapiBHUM KIIOY», SKAW BiIMHUKAE JBEpI
JI0 po3yMiHHS TpaMaTuku IM — i dakr, skuid ir-
HOpye€eThes [6].

IHaknie kaxyyw, 3HAYCHHS € TOJIOBHHM Y
MOBI, a Tiepeiaya 3HaYCHHs B1I0YBA€ThLCS SK Jie-
KCUYHUMH, TaK i TpaMaTHYHIMH 3aCO0aMHU.

BucyBatoTbcsi Taki apryMeHTH Ha KOPHUCTb
BUKOPHCTAHHS THMH, XTO HABYAETHCS PiIHOL
MOBH IIiJ] 9ac BUBYCHHS 1HO3EMHOI, 30KpeMa Ha
paHHIX CTa/isIX HABYAHHS.

Agpexmusnuii apeymenm. JIns 6araThox CTy-
JICHTIB BUKOPHCTAHHS pITHOI MOBH I dHac

BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOXX€ OyTH MOTHBYBaJIb-
HUM 1 MEHIII BiIpa3IUBHM, 30KpeMa Ha MOYaTKY
BUBYEHHS MOBH.

IHcuxoninegicmuunuti  apeymenm. Hemae
CEHCY PO3MEXOBYBATH PiJHY MOBY CTYACHTIB Ta
1HO3eMHY MOBY SIK JIBi OKpeMi Ta He3aJIeKHi cuc-
TEMH B IXHIM CB1ZIOMOCTI, OCKIJIbKH BOHU 000B's-
3KOBO OyIyTh BUKOPHCTOBYBATH MOBY, SIKY 3Ha-
10Th, JJI51 BUBUCHHS MOBH, SIKY BOHH IIIe HE 3Ha-
0Tb.

Coyioninesicmuunuii apeymenm. binpicTp HO-
CiiB aHIJIiiiCbKOT MOBH BUKOPUCTOBYIOTH ii B Oa-
raTOMOBHHMX KOHTEKCTaX, a 31aTHICTh IEPEMUKa-
THCS 3 MOBH Ha MOBY a00 3MilllyBaTH MOBH (Tpa-
HCIIIHTBi3M) € BAXKJIMBOIO HABHYKOIO, Ky 0arato-
MOBHI JIFOJIM BUKOPUCTOBYIOTh Y TIPOLIEC] CIIiJI-
KyBaHHS Ha PETyISAPHiN OCHOBI.

Ileoazoziunuii apeymenm. BunpaBaane ta po-
3yMHE BUKOPUCTaHHS MOBH, CIIIIBHOT JUIs1 BUKJIa-
Jlava Ta CTyICHTIB, TiABHUIY€ e(DEeKTHBHICTH IIPO-
11eCy BUBYCHHS iIHO3€MHOT MOBH, JI03BOJISIE e(eK-
TUBHO KEepPyBaTH KJIACOM, MIEPEBIPSTH PiBEHb PO-
3yMIHHSI MaTepialy Ta OLIbII SKiCHO MOSICHIO-
BaTH ioro [6].

OcTaHHIM YacoM 3'SBIISETHCS BCE OLIBIIE PO-
0iT, e pO3IIIAAAETLCS MO3UTUBHE 3HAYCHH PM
y miporieci oBonoaiaas IM [10]. AprymenTamu Ha
KOpHCTh BUKoprucTanHs PM y HaBuanHi IM € Te,
IO 3aCBOEHHS MOBHM MOJKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH
«3po3yMinoi iHopmarii Ha BXo1i», 0e3 4oro He-
MOJKJIMBE TIOBHOIIIHHE MPOAYKYyBaHHS iHpOpMa-
il «Ha BUXOAD».

3TriIHO 3 «TIMOTE300 BXiAHOTO Matepiany» C.
Kpamrena (input hypothesis), y4ni kpaie 3acBo-
I0I0Th MOBY, KOJI BOHH PO3YMIiIOTh BX1JIHUH MO-
BHUI Marepian (language input), skuii He HaOa-
raTo MepeBuIlye IXHI HUHINTHIN piBeHb. Hayko-
Bellb HA3WBAaB €W BXiTHUI PiBEHb «i+1», A€ «i»
€ BX1JIHUM MOBHUM MaTepiaiioM, a «+1» — HacTy-
ITHUH CTYIiHb 3aCBOE€HHS MOBH.

IICUXOMIHrBICTUYHI  JOCIIIKEHHS JIEMOH-
CTPYIOTb, 1110 PijIHA Ta iIHO3EMHA MOBH B3a€MO/Ii-
IOTh MDXK 0000, BOAHOYAC piHa MOBa 00OB'SI3-
KOBO Oepe y4acTb y ¢opMyBaHHiI Ta HopMyJro-
BaHHI JyMOK iHO3eMHOI0 MoBoIo. Lleil mpormec
Ha3MBa€eThCs KoakTHBalieo moB [11]. IMapae-
JIbHA aKTHBAIlis PiTHOI MOBHU Ta Ti€l, 110 BUBYa-
€TBCS, TOSICHIOE YUCIIEHHI (DaKTH BIUIUBY JABOX
MOBHHX CHCTEM OJIHA Ha OJIHY, a IePeXiJI 3 OJHIET
MOBH Ha HIIY HA3WBA€ThCS TPAHCITIHTBATLHUM
HaBYAHHSIM.

[IpakTHka JOBOJUTH, MO €(PEKTUBHIM CIIOCO-
60oM 3a0e3medeHHs 3po3yminocTi inmyTy (input) €
napanelbHUN TepeKia] pilHOI sl CTYyACHTa
MoBol1o. [lapanensHuii epekiag — e nepexna,
pO3MIIEHUH HA OJHIN CTOPIHII 3 IHIIOMOBHUM
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OpHWTIHAJIOM, 3aBASKHA YOMY BiIIIOBIIHI OJTUH OJI-
HOMY (OpMYJTIOBaHHS 000Ma MOBaMH JIOCTYITHI
30pPOBOMY CIIPUAHSITTIO OJJHOYACHO.

OmauM 13 miaxonis no HaBdyaHHA IM € BUKO-
PUCTaHHS MapaleIbHUX TEKCTIB, KOJIU TEKCT 1HO-
36MHOI0 MOBOIO PO3MIIIIEHUH MapayielbHO TEK-
cty Ha PM. V miHrBicTHIII IIe Ha3WBa€eTbes Oi-
TEKCTOM, a BEJIMKI MAaCHBH MMapaJICIbHUX TEKCTIB
HA3WBAlOTHCS TApajelbHUM KOPIYCOM (aHTJI.
parallel corpora).

MacuBHu OITEKCTIB PO3TIIAIAIOTECS K «Oi-
TEKCTOBa 0a3a JaHUX» a00 «IBOMOBHHI KOPITYC)»
1 MOXXyTh BUKOPHCTOBYBATHUCS SIK JOBITHHUK 200
SIK MaTepia IMOIIYKY MOTPiOHUX croiy4eHs [12].

EQexTuBHICTh MapaneinbHUX TEKCTIB K HaB-
YaJIbHOTO I1HCTPYMEHTY BH3HAYa€ThCS TaKUMH
¢axropamu: 1 BOHH J03BOJISIOTH YATATH OPHTI-
HaJbHI TEKCTH 1HO3EMHOIO MOBOIO BiJl TIOYaTKy
BUBYCHHSI MOBH 0€3 IMOMEPEHbOI MiITOTOBKH 1,
TaKUM YHHOM, O0€3 3BEPHEHHSI 10 ABTCHTUYHOTO
MOBHOTO Marepially Ha OiTbII MmMi3HIA cTamii;
2 nmapajelbHUH Nepekiiaa mo30apiisie yuTaya He-
00XiTHOCTI MOYKY KOXXHOTO HEBiJJOMOT'O CJIOBa
abo BHpasy y CIOBHHKY, 3aBISKH 4OMY BiH HE
BiJIBOJIIKAETHCS BiJl 3MICTY TEKCTY, IO €KOHO-
MUTb Yac, MiIBHIIYE IHTEPEC | MOTHBAIIIO 10 IO~
JIANTBIIIOTO YATAHHS; 3 IEPEKIa]] Ja€ MOXIIUBICTh
CBiJIOMO YU HECBIJIOMO 3iCTaBJIATH, aHATI3yBaTH
Ta BUBOJIUTH MOJEJI TOTO, IK OJHAKOBHMH 3MICT
nepenaeTbes 3acobamu pisHUX MOB. Bee nie jo-
3BOJISIE B KOPOTKHUH TEPMiH MPOMYCKaTH Kpi3b
ce0e BeNMKY KiJIbKICTh IHIYTY, 301IBIIYI0OUH CII0-
BHUKOBHH 3amac i HaOyBalO4YM BIIEBHEHOCTI B
OBOJIOIIHHI 1HO3EMHOK MOBOIO.

BukopucTanHs mapaneibHUX TEKCTIB € Haid-
OUIBII JOLIJIBHUM HAa MOYATKOBUX CTAHIAX OBO-
JIOJIIHHS HOBOIO MOBOIO 3a/1J1s1 3a0€3MeueHHSI SIK-
HAWIBUIIOTO JOCTYMY JO BEIUKOMY OOCSTY
MOBHOI'O Martepially, IO BiJIlIOBiJIa€ KPUTEPItO
3pO3yMIJIOCTi, a0M Hanaii MepedTH 0 YMTaHHS
a/1alITOBAHOI, a ITOTIM 1 OPUTiHAIBHOI JliTepaTypu
0e3 OMOMIKHOIO nepekinany. Takui maxia y3-
rojpkyethest 3 Te3oto C. Kpaimena npo Te, 1o 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ BHKJIaJ]a4ya Y4Y€Hb Ma€ OTPHMATH
TOM piBeHb 3HaHb, MOYMHAIOYU 3 SIKOTO BiH
3MOX€E CaM MPOJOBXKYBATH 30ITbIIYBAaTH CBOE
3HAaHHS MOBH 4epe3 3BEPHEHHS JI0 JPKepell iHo3e-
MHO1 MoBH. Llei moTeHmian caMoCTiitHOCTI B po-
00Ti 3 MOBOIO, 1110 J03BOJISIE M/IIAMTOBYBATH ii
BUBYCHHSI ITiJ{ 1HAMBIIyajabHI 1HTEPECH Ta IOT-
pedu, MOXIIUBO, i € OCHOBHOIO TPUYHHOIO TIPH-
BaOJIMBOCTI MapajelbHUX TEKCTIB B OCBITHIH
MpakTulli. SIK i1HCTPYMEHT OBOJIOAIHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO BOHHU OJTHOYACHO € 1 MOJICJLTIO HOTO
pe3ynpTary: OBI  3HAKOBI  CHCTEMH, IO

CITIBICHYIOTh Y MO3KY, OJTHAKOBO TOTOBI CITYKUTH
JIIOICBKOMY CIUIKYBaHHIO 1 I3HAHHIO.

3pa3ok mpOTo MiIX0Ay MOJKHA 3HAWTH HA IJ1a-
Thopmi YouTube
https://www.youtube.com/channel/UCF9gPDPS
DhOdjwmvv8ZyUGA/), sky M1 aKTHBHO BUKOPH-
CTOBYEMO B JMCTaHI[IHHOMY HaBYaHHI.

Hamu Oyno po3poOieHO BIacHI POJUKU IS
HaBYAHHS IPaMaTHKH, a TAKOX Il OBOJIOJIHHA
COIIOKYJBTYPHOIO JIEKCHKO0. CTymeHTH Mo-
KYTh NPAIIOBATH 3 HUMH y 3pYYHOMY JUIS HHX
TEMIIi, MPOCIyXOBYBAaTH iX CTIJILKH pa3iB, CKi-
TBKA iM HEOOXiTHO AJIS TOTO, MI00 MOYyBaTUCS
BreBHEeHO. [1i 9ac 3aHATh CTyICHTH BUKOHYBaJIH
rpaMaTHYHI Ta JCKCUYHI 3aBJIaHHS HA OCHOBI Bi/I-
MPaIboOBAaHOTO CAMOCTIMHO MaTepiany Ta Oyiu
TOTOBI 0 AUCKYCil 3 PI3HOMAaHITHUX TEM TPHK-
JIaTHOTO Ta OLIHHOTO THIIIB.

ITin yac po3polIeHHS ay 1i0Bi3yaIbHUX POJIHU-
KiB BUKOPHCTOBYBAJIH TapaeIbHUN TTepeKiIa 3
NOJAJBIIAM BiIPalbOBYBAHHIM HaBYAIBLHOTO
Marepially MeToIOM APHIIiHTY.

JpuitiHr — e TeXHiKa, IKa BAKOPHCTOBYETHCS
y BUKJIAQJaHHI iHO3EMHHX MOB IMPOTATOM Oara-
THOX POKIB, B sIKiii BHKOPHCTOBYETHCSI METO/ TIO-
BTOPEHHS CTPYKTYPHHUX MOJEJCH 3a JONOMOI0I0
YCHOI TNpPakTHKHA. Y HaWNpPOCTIIIOMY BUIIISII
JPWIHT 03HA4Ya€e MPOCITyXOBYBAaHHS MOJIEN, Ha-
JaHo1 BUKJIagaueM (a0o 3armucanoi IUKTOPOM), i
HOBTOpEHHsI Mo4yToro. HesBakaroum Ha aeski
3BHHYBa4YeHHS B OJIHOMAHITHOCTI, JPHUIIIHT € KO-
PUCHUM OpUMOMOM, SKIIO HOTrO 3aCTOCOBYBAaTH
HaJIeKHUM criocoboM. BiH momomarae cryjeH-
TaM 30CEpeUTHCh Ha TOYHOCTI BHMOBH; 3a0e3-
nedye iX IHTEHCUBHOIO NPAKTHKOIO CIyXaHHS Ta
MIPOMOBJISIHHS] HABYAJIBHOTO MaTepiany; CTBOPIOE
KOM(OPTHE CepeoBHUILE IS TPOAYKYBaHHS
MOBH; CHPHSI€E 3aIlaM'sITOBYBaHHIO Ta aBTOMATH-
3alii MOBJICHHEBUX INAOJOHIB Ta (parmeHTiB
MoBu [13].

CTyneHTr Majlil MOKJIMBICTD CIIyXaTH MOJIKa-
CTH CTUIBKH pa3iB, CKUIBKH 1M II¢ HEOOXITHO, 1 B
naysax, 3po0JeHHX JUKTOPOM B ayAioKJili, 1Mo-
BTOpPIOBaTH ciioBa Ta ¢ppazu. Komu cTyaeHTH Ha-
JISKHUM YMHOM OIPaLbOBYIOTH 0a30By CHTYya-
11110, BOHU T'OTOBI BIIIMTH BiJl HET Ta BUKOPHCTATH
OTpUMaHi 3HaHHS JI1 BUKOHAHHS MPOOJIEMHHX
Ta TBOPUYUX 3aBJaHb [6].

YuMm yacrilie MOBTOPIOETHCS MOBHHUH elle-
MEHT, TUM O1JIbIIIe BiH 3aKPIITFOETHCS B TIAM'SITI 1
B MOBHOMY JIOCBiJIi CTY/JICHTIB. Y KOHTEKCTI HaB-
YaHHS «3aKPITUICHHS» PIBHO3HAYHE MPAKTHIII.

OmuH 13 TOCTYNATIB TeOPii BU3HAUCHHS HABH-
YOK Ta CY4acHOi KOTHITWBHO-(YHKLIOHATbHOL
JIHTBICTHUKH TIOJIATAE B TOMY, 1[0 HE3AJICKHO BiJ
TOTO, SIKMH METOJ] BUKOPHCTOBY€ETHCS, BHBYCHHS
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MOBH TIOTpeOy€e 3HAYHOT MPAKTUIHOI AiSTHHOCTI,
CTapaHHOCTI Ta yacy. [HaKIIe Kaxy4H, « ... 00csT
3aCBOEHOTO MaTepiairy 3aJeXnTh BijJ 00CsTy Ba-
o1 mpakTuKw [14].

Ha nam normsza, HaO1IBIIMM IUTIOCOM IIBOTO
MiAXOMY € Te, M0 CTYyAEHTH IPUBYAIOTHCS JI0 ca-
MOCTIHHOCTI, HECYTh BIAIOBIAANBHICTH 3a Opra-
Hi3allil0 BJIaCHOTO HAaBYaHHS, CTAlO4M 3a LHUX
YMOB IOBHICTIO aBTOHOMHUMH Ta HE3aJIC)KHUMH
BiJl 30BHIIIHIX YUHHHKIB. Y Cy4acHii JiTeparypi
1€ HAa3UBA€ETHCS aJallTUBHUM HaBUYAHHSIM, IIOILY-
JSIPHICTD SIKOTO 3POCTAaE y 3B'I3KY 13 PO3BUTKOM
iHQOpMaIiHHO-KOMYHIKAIIHHAX ~ TEXHOJIOTIH.
MeTor0 atanTHBHOI TEXHOJIOT1i € HABYUTH CTY/Ie-
HTIB CAMOCTiIHHO HA0YyBaTH 3HAHHS, CIIPUSITH OH-
TaifH-HaBYaHHIO, SIKE MEPCOHANI3YEThCS BiIoO-
BiJTHO /10 TOTpe® OKpeMux cTyaeHTiB. Ilepcona-
Ji30BaHE HABYAHHS JIS)KUTh B OCHOBI OCBITHIX
MporpamM B yCbOMY CBITY 1 € OJIHUM 13 HaOLIb-
X OCBITHIX BUKIWKIB XXI cromTrs [15].

BucHoBKH

OTXe, OCTaHHI JOCHTIKSHHS B Taly3l MeTo-
JUKA BUKJIANAHHSI MOB JIOBOISATH HEOOXIIHICTH
HOBOT'O IOTJISAY Ha 3HadueHHs PM y HaBuaHHI
IM, ocKiNbKkH MOLIMPEHE MPHITYILEHHS, 10 HaB-
YaHHs JIUIIIE i1HO3EMHOI0 MOBOIO € Hale(eKTHB-
HIIIIKMM CITOCOOOM OBOJIOAIHHS 1HIIIOI0 MOBOIO, HE
MiATBEPPKYETbCS OYIb-SIKUMM JTaHuUMH. Jlocii-
JOKSHHS JIEMOHCTPYIOTh, IO 3aCBOEHHS MOBH,
SIKa BHBYAETHCS, € e()EKTUBHUM JIUIIE 32 YMOBHU
3pO3yMIJIOTO BXiTHOTO Matepiaiy, 0e3 SKoro He-
MOJJIMBUI MpoAyKTUBHHUN BuXin. OTke, 3poc-
Ta€ IHTEpeC 0 HABYAIBHOTO OUTIHTBI3MY SK
MPEJICTABHUKIB KOIHITUBHUX HAYyK, TaK 1 JTOCIi-
HUKIB Y Taly3i METOJMKU BUKJIAJaHHS 1HO3EM-
HUX MOB, SKHH pPO3TISAIAETHCA K (DYHKI[IOHY-
BaHHS JBOX MOBHHX Ta KyJIBTYPHUX KOJIiB y CBi-
JoMocTi iHAMBiAa. BupimaneHy (yHKIi0 i
yac INpoLecy pO3yMiHHA iHIIOI MOBH 3I1HCHIOE
nepekaz. OIHUM i3 MiIXO0MIB 10 HOTO BUKOPHC-
TaHHS € MapayejbHUH TEKCT, TOOTO TEKCT OJI-
HIEK MOBOIO Ta HOTO MEPEKJIa]] IHIIO0.

Jln3aiin rpaMaTHYHOTO Ta JIEKCUYHOTO KypPCiB
3 BUKOPUCTAHHSM IapalieIbHOTO TepeKiiaay, B
SIKOMY CJIOBHHK JIO TEKCTIB 1 cami TeKCTH MOIaH1
Ha €KpaHi MapajelibHO 3 MEePEKIaIOM Ta 3BYKO-
BOIO peaji3ali€lo, JOBOJAUTH CBOIO 3PYUHICTb 1
e(eKTUBHICT, Y BHBUEHHI MOBU B JMCTaHIIiH-
HOMY (hopmari.

3aranioM U1 aHai3y epeKTUBHOCTI 3arpormo-
HOBAHOT'O MMiX0Ay HEOOXiIHUH NOJaTKOBHIA J10-
CBil MOTO 3aCTOCYBaHHSA Ta IOJATKOBI JOCTi-
JUKCHHS PE3yJIbTaTiB BUKOPUCTAHHS.
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The potential of bilingualism in teaching foreign
languages in universities

Abstract. Problem. Psycholinguistic studies of recent
years point to the need to rethink the meaning of bilin-
gualism for learning foreign languages, since the
common assumption that learning only a foreign lan-
guage is the most effective way to master another lan-
guage is not supported by any data. There are studies
in which, on the one hand, such an approach is in-
creasingly criticized, on the other hand, alternative
approaches based on the idea of bilingualism are pro-
posed. Goal. To trace the evolution of views on the use
of the mother tongue during foreign language learn-
ing, to identify the advantages of bilingualism, to
characterize some methods of using the mother tongue
in foreign language training of students, to describe
the experience of using parallel translation while
teaching English to university students. Methodology.
Learning a foreign language is effective only under
the condition of comprehensible input material, with-
out which productive output is impossible. Hence
there is the growing interest in educational bilingual-
ism, which is considered as the functioning of two lin-
guistic and cultural codes in the mind of an individual.
Teachers of foreign languages should have at their
disposal proven methods of rational use of bilingual-
ism and the possibility to choose which of them will
contribute to the achievement of educational goals in
a specific audience and its cultural context. Transla-
tion plays a crucial role in the process of understand-
ing another language. An example of using translation
into a mother tongue is a parallel text as a text in one
language together with its translation into another

language. The design of grammar and vocabulary
courses using parallel translation, in which the vocab-
ulary to the texts and the texts themselves were placed
on the screen in parallel with the translation and then
voiced, proves its convenience and effectiveness in
learning the language in a distance format. Results.
Own videos were developed for teaching grammar, as
well as for mastering vocabulary of a socio-cultural
nature. Students could work with the videos at a pace
convenient for them, listen to them as many times as
they needed in order to feel confident at the lesson.
During the class, students performed grammatical
and lexical tasks based on the material acquired on
their own and were ready for a discussion on various
problems of an applied and evaluative nature. Origi-
nality. Parallel translation was widely used in the de-
sign of the videos. The vocabulary of the texts and the
texts themselves were placed on the screen in parallel
with the translation. The material was voiced by the
speaker, worked out by the students using the drilling
method with subsequent use in exercises of a produc-
tive nature. Practical value. The design of the courses
using parallel translation proves its convenience and
effectiveness in learning the language in a distance
format. The videos are posted on the YouTube plat-
form and are available for listening at any time and in
any place.

Key words: bilingualism, parallel translation, univer-
sity students, teaching a foreign language.
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